
 

  آموز فارسی هاي زبان پیشنهاد چهارچوبی براي تهیۀ فرهنگ

  شناسی رایانشی دانشگاه صنعتی شریف) (کارشناس ارشد زبانبهمنیان  ۀنسیم

  )دانشگاه زنجاندانشیار ( محرم اسلامی

  مقدمه
ی در حوزة زبان فارسی از چند سدة گذشته به این سو مورد توجه نویس فرهنگبا اینکه 

آمـوز فارسـی مـورد غفلـت      ی براي زباننویس فرهنگسفانه أپژوهشگران زیادي بوده، مت
زبانۀ موجود حتی در برآورده کـردن نیازهـاي    هاي فارسی یک . فرهنگاست دهفراوان بو
(شریفی و عاصی اند  زبان نیز دچار اشکالات فراوان و فاقد کارایی لازم بوده فارسیکاربران 

آموز  مناسبی براي کاربر فارسی 1هاي دوزبانه نیز ساختار دسترسی . فرهنگ)96، ص 1392
. انـد  مواجـه کمبودهاي جـدي  با و در هدایت کاربران به اطلاعات مورد نیازشان  ندارند

انـد. در   ها براي چنین کاربرانی طراحی نشده البته شاید به این دلیل ساده که این فرهنگ
که یـک فرهنـگ    يآموزان سطح مقدمات زبانی برای آموز فارس فرهنگ زبانحال حاضر 

همانند سایر که ، هرچند است گرفته در این راستا بوده زبانه است، تنها تلاشِ صورت یک
  هاي فراوان دارد. هاي فارسی ضعف فرهنگ

و  عنوان زبـان دوم)  آموزان یک زبان (به آموز با هدف کمک به زبان هاي زبان فرهنگ
 تألیفطراحی و  ،میانی و پیشرفته ،سطوح مقدماتی در ،با توجه به مهارت زبانی کاربران

شوند که با افزایش مهارت زبانی  ها بر اساس این واقعیت تهیه می شوند. این فرهنگ می
هـاي دوزبانـه بـه     تـدریج از فرهنـگ   بـه  هـا  آنبران، وظیفۀ رفـع نیازهـاي واژگـانی    کار

                                                   
1. Access Structure 



 1396 ،12، شمارة نويسي فرهنگ  68
  هاي ... پیشنهاد چهارچوبی براي تهیۀ فرهنگ مقاله

 

ی نویس فرهنگدر  ،. از این منظر)Jackson 2002, p. 129(شود  زبانه منتقل می یکهاي  فرهنگ
شناختی در حوزة یادگیري زبان دوم  ها و نظریات زبان از یافته توان میآموزان  براي زبان

)L2استفاده کرد ( )Tarp 2008, p. 131( همـۀ   بـه آمـوز   ی براي زبـان نویس فرهنگدر . البته
عوض و در شود فرایندهاي ذهنی) پرداخته نمید زبان دوم (مانن فرایند یادگیريِ یاتئجز

. پرداخته شودآموز  به رفع نیازهاي زبانبه کمک فرهنگ  ،در حد ممکن ،دشو تلاش می
هاي زبانی است و نه  هدف نهایی کسب مهارت ،در فرایند یادگیري زبان دوم ،از طرفی

هاي زبانی خود نیازمند تسلط بر واژگان  افزایش دانش زبانی زبان دوم، اما کسب مهارت
نیازهـاي   برطـرف کـردن  آمـوز بـا    فرهنگ زبان ،و دستور زبان مورد نظر است. بنابراین

کاربرد شناختی) یا دهد ( دانش زبانی کاربرانش را افزایش می ،از این دست اي اطلاعاتی
کند (کـاربرد ارتبـاطی)    ل و مشکلات در برقراري ارتباط کمک میئدر رفع مسا ها آنبه 

)Ibid., p. 132(.  
هـا معـادن پربـاري از اطلاعـات      فرهنـگ  ،)Bogaards 1999, p. 112(به تعبیر بوگـاردز  

هـاي   اي بـراي اسـتخراج دارایـی    هـاي ویـژه   اند و همچون معادن واقعی، تکنیـک  زبانی
هـا توسـط    اما برخلاف معادن، استخراج اطلاعات درون فرهنـگ  ،ها لازم است فرهنگ

ی و یـا  نویس ـ فرهنگگیرد که لزوماً تخصص خاصی در حوزة  افرادي عادي صورت می
ها باید تا حد امکان کاربرپسند باشند و  شناسی ندارند. این بدان معناست که فرهنگ زبان

بـا سـاختاري    هـا  آن ه درشـد  کـاربران بـه اطلاعـات ذخیـره    همچنین امکـان دسترسـی   
  مند شوند. بهره ها آنهوشمندانه فراهم شده باشد تا افراد بیشتري بتوانند از 

معمولی  یبا اینکه فضاي موجود براي فرهنگ چاپی محدود است و فرهنگ ،بنابراین
تواند بخشی از واژگان زبـان را پوشـش دهـد، لازم     با اندازة متوسط قابل حمل تنها می

هـاي   است بخشی از این فضا به اهداف دسترسی به اطلاعات اختصاص یابـد. فرهنـگ  
تـوان نیازهـا را    آموز از این نظر فضاي بیشـتري هـم نیـاز دارنـد، امـا همیشـه مـی        زبان

شده در فرهنگ، دسـتیابی بـه    داده کاهش اطلاعات پوشش ربرابوسنگین کرد و در  سبک
را پوشش اطلاعات فراوان بدون امکان دستیابی یتر کرد، ز اطلاعات را براي کاربر آسان

  ست.یها به خودي خود مزیت ن به آن
ي از منـد  هاي موجـود و البتـه بهـره    با نگاهی به کاستی یماین جستار در نظر داردر 
آمـوز فارسـی ارائـه     هاي زبان ی، چهارچوبی براي تهیۀ فرهنگهاي موجود فارس فرهنگ

یا دو زبانه بودن، مدنظر نیسـت   از نظر یک ،. در این جستار نوع خاصی از فرهنگیمکن
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و چهارچوب پیشنهادي در سطحی بررسی شده کـه بـراي هـر دو نـوع فرهنـگ قابـل       
هـاي   در فرهنـگ . این چهارچوب ناظر به دو نیاز اصلی کـاربر اسـت کـه    است دهاستفا

هـاي واژگـانی و    یکی معرفی معیاري براي انتخاب مدخل ؛اند موجود نادیده گرفته شده
هایی که به کاربر در تولید و درك زبان دوم کمک کند (اطلاعات زبانی) و  یا بافت بافت

  دیگري پیشنهادي براي بهبود ساختار دسترسی به اطلاعات مورد نظر در فرهنگ.

  هاي واژگانی مدخلانتخاب ـ 1
هاي درست اسـتفاده از زبـان بـه کـاربران      ها را اغلب ابزاري براي تجویز شیوه فرهنگ

کم  تابند. دست نویسان مدت زیادي است این نگاه تجویزي را برنمی دانند. اما فرهنگ می
نویسـی   ، سـنت فرهنـگ  آکسـفورد ی س ـيفرهنـگ انگل گذار  بنیان، 1ريااز دوران جیمز م

کـه   ی، واژگـان توصـیفی  نویسـی  فرهنـگ در . است هیافتاج ور ان انگلیسیدر زبتوصیفی 
توصـیف  گیرنـد   کـار مـی   در ارتباط با یکدیگر به ها را جامعۀ زبانی گویشوران بومی آن

دادة زبانی گفتاري، به اندازة دادة در این رویکرد،  .)Atkins and Rundell 2008, p. 2(شود  می
ـ اهمیت دارد. توصیف زبان و تحلیل زبانی بایـد  ــ اگر نه بیش از آن ـزبانی نوشتاري 

 ,Yong and Peng 2007( شده از هر دو منبع گفتاري و نوشتاري باشد براساس دادة گردآوري

p. 114(.  
مـواجهیم کـه    گفتاريو  نوشتاريهاي زبانیِ  با حجم زیادي از داده ،در دنیاي امروز

آنچـه   ،شـود. بنـابراین   ادة خام زبـانی محسـوب مـی   دنویس منبعی غنی از  براي فرهنگ
اسـتخراج   يشناسـی از یـک سـو و فنـاور     نویس نیاز دارد، دانش و نظریۀ زبـان  فرهنگ

هـاي پـردازش زبـان طبیعـی کـه در       اطلاعات مفید زبانی از سوي دیگر است. تکنیـک 
را در ایـن کـار   است، ابزار فنی  ایان توجهی همراه بودههاي ش هاي اخیر با پیشرفت سال

شناسـی و بـر    زبـان  علـم نویس نیز با اتکا بـه   دهد. فرهنگ نویس قرار می اختیار فرهنگ
  د.کن میرا استخراج هاي کاربر اطلاعات مورد نیاز کار خود  اساس نیازها و مهارت

هـاي واژگـانی    ب مـدخل سه منبع مورد نیـاز بـراي انتخـا    )Tarp 2008, p. 174(تارپ 
 . استفاده از منابع آماده، مانند2؛ 2نگري درون. 1کند:  زیر معرفی می شکل بهها را  فرهنگ
هـاي زبـانی در    . اسـتفاده از داده 3؛ یها و نشریات دانشـگاه  هاي موجود، کتاب فرهنگ

عنوان منبع اصلی در  هاي متنی بزرگ شامل صدها میلیون کلمه. منبع سوم به قالب پیکره
                                                   

1. James Murray 
2. introspection 
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عنـوان مکمـل در نظـر گرفتـه      رود و دو منبع دیگـر بـه   یار مک سی بهینو کارهاي فرهنگ
  شوند. می

ایـد کـاملاً بـر    گیـري ب  آموز، تصـمیم  هاي زبان هاي فرهنگ در فرایند انتخاب مدخل
ها  کاربرد واژهبسامد  ،. به همین دلیل)Ibid., p. 183(اساس ملاحظات کاربردشناختی باشد 

مفید ها در صورتی کاملاً  براي انتخاب مدخلبسامد معیار  اهمیت زیادي دارد. ها تعبار
. ازآنجاکه مورد نظر باشد خوبی نمایندة زبان هاي مورد استفاده به که پیکره است و دقیق
نیـاز بـه منـابع    همچنـان  ، فارسی ویژگی پیکرة معیار را ندارندهاي موجود  پیکرهاغلب 

شود. اما با توجه به اینکه زبان دائماً در حـال تغییـر اسـت و     تکمیلی دیگر احساس می
هاي روزآمد همچنان منبع اصلی  واژگان زبان همیشه در حال تغییر و تحول است، پیکره

  روند. شمار می ها به هاي فرهنگ لدر انتخاب مدخ
آمـوزان در سـطوح    پردازان معتقدند دایرة واژگانی مورد نیـاز زبـان   بسیاري از نظریه

منطبـق  هاي سـنی مشـخص    آموزان در گروه واژگانی کودکان و دانش ةدایر اب گوناگون
نظـر برسـد و    . شاید در نگاه اول چنـین ادعـایی بسـیار جـذاب بـه     )Ibid., p. 182(است 

عنـوان   نویس تصور کند به معیار مناسبی براي رد و پـذیرش برخـی واژگـان بـه     فرهنگ
ن آمـوزا  زبـان از کـه بسـیاري    باید توجه داشت، اما است ههاي فرهنگ دست یافت مدخل

آمـوزان را از سـر    فراتـر از کودکـان و دانـش    ي شناختیِافراد بالغی هستند که فرایندها
 ،انـد. بنـابراین   تـري آشـنا شـده    بـا مفـاهیم گسـترده    اند و در زبان مادري خود گذرانده

آموزان در هر سطحی از مهارت زبـانی هـم کـه باشـند وراي      این زبان ۀارتباطات روزان
  آموزان است. مفاهیم آشناي کودکان و دانش

 ـ بنیادي که با استفادة گسترده از فنون رایانه نخستین فرهنگ پیکره لیف أاي روز دنیا ت
میلادي و با  80بود که در دهۀ  Collinsهاي  از مجموعه فرهنگ COBUILDپروژة  شد
آموز انگلیسی بریتانیایی  اي براي تولید فرهنگ زبان کلمه میلیون3/7کارگیري یک پیکرة  به

هنوز استخراج اطلاعات از پیکـره بـدون کمـک ماشـین      90شروع شد. تا پیش از دهۀ 
بـا   لانگمنی سيانگل ةشرفتيفرهنگ پ .)Atkins and Rundell 2008, p. 112(گرفت  صورت می

اي از کاربردهاي واقعی زبان انگلیسی در منـابعی   کلمه میلیون330اي  گیري از پیکره بهره
اي گفتـاري از بـیش از    ها و مجلات معاصر و همچنین پیکـره  ها، روزنامه از قبیل کتاب

 اســت دهشــ زبــان امریکــایی و انگلیســی، تهیــه و تــألیف گویشــور انگلیســی هــزار ســه
)http://www.pearsonlongman.com/Dictionaries/corpus/index.html( هـاي   . مجموعۀ فرهنـگ
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اي که بخش زیـادي از   میلیاردکلمه5/2اي  انگلیسی آکسفورد نیز با برخورداري از پیکره
هاي زبانی خـود   شده از محتواي وب انگلیسی است، پژوهش آوري آن شامل متون جمع

ــگ   ــد فرهنــ ــه تولیــ ــان  از جملــ ــاي زبــ ــی   هــ ــام مــ ــوز را انجــ ــد  آمــ دهــ
)http://www.oxforddictionaries.com/words/the-oxford-english-corpus(.  

 ـ ةکـر يپاي بـا عنـوان    پژوهشکدة پردازش هوشمند علائم پیکرهدر ایران  زبـان  ی متن
 سندهايها و  وبگاهها،  روزنامه مانند ،میلیون کلمه از منابع واقعیصدبا حدود را  يفارس

ــل ــروف ازقبـ ــاري حـ ــده،  نگـ ــردشـ ــرده  گـ ــد کـ ــحیح و تولیـ ــت آوري و تصـ  اسـ
)http://dadegan.ir/catalog/D3920121a(      این منبع با وجـود ارزشـمند بـودن، بـراي تولیـد .

 ـآموز کمبودهاي فراوان دارد. ز فرهنگ زبان بایـد  هـاي متنـی مـورد اسـتفاده      را پیکـره ی
هـاي   بر بگیرد، از موقعیـت   آموزان را نیز در هاي ارتباطی مختلف مورد نیاز زبان موقعیت

تاکسی و اتوبوس، فروشنده، پزشک، مسئول پذیرش هتل،  ةاي مانند ارتباط با رانند ساده
تري مانند بحـث و بیـان عقایـد. منبـع      هاي پیچیده دولتی تا موقعیت يها و کارمند اداره
توان استفاده کرد،  به این منظور می يزبان فارسی متن ةکريپه براي تکمیل بسیار خوبی ک
انبـوهی در حـال    صورت بههاي تلویزیونی است که خوشبختانه هر روز  فیلمنامۀ سریال

تولید است. همچنین محتواي بلاگستان فارسی که در دهۀ اخیـر بـا رشـد چشـمگیري     
ت کـه بسـیار بـه زبـان گفتـار گویشـوران       رو بوده، منبعی سرشار از دادة زبانی اس روبه

  تواند جاي خالی پیکرة گفتاري را تا حد مطلوبی پر کند. فارسی نزدیک است و می

  ساختار دسترسیـ 2
هـا دو سـطح اساسـی را بایـد در نظـر گرفـت:        در بررسی سـاختار دسترسـی فرهنـگ   

 .شـوند  مـی ها تعیـین   ساختار است که مدخل لانکساختار و خرُدساختار. در سطح  لانک
اینکه چه کلماتی در مدخل اصلی قرار گیرنـد و چـه کلمـاتی بـه      درموردگیري  تصمیم

هاي دیگر ارائه شوند یا اصلاً در فرهنگ قـرار نگیرنـد، و نیـز ترتیـب قرارگیـري       شیوه
ها یـا   شود. اما خردساختار سطحی است که زیرمدخل ها در این سطح بررسی می مدخل

شود.  شود در آن سطح تعیین می ی که به هر مدخل مربوط میبه عبارتی ساختار اطلاعات
...) و  / بندي شـوند (اسـم / فعـل    گیري در این باره که واژگان چگونه طبقه مثلاً تصمیم

 .Bergenholtz and Tarp, 1995, p(گیـرد   چگونه نمایش داده شوند در این سطح صورت می

219(.  
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باید اطمینان حاصـل کنـد کـه بـا هـر طبقـه از        نویس فرهنگدر سطح خردساختار 
دسـتی   شود. یعنی معیار یگانه و یـک  یکسانی در کل فرهنگ برخورد می شکل بهواژگان 

. مـثلاً نمـایش   )Ibid., p. 200(در برخورد با انواع طبقات واژگـانی وجـود داشـته باشـد     
در سرتاسـر  یکسـانی   شـکل  بـه اطلاعات دستوري همۀ افعال گذرا یا همۀ افعال ناگذر 

  فرهنگ صورت گیرد.
توان از دسترسی کاربر  ساختار ترتیب الفبایی تنها روشی است که می لانکدر سطح 

ترین زمان ممکن به مدخل مورد نظرش اطمینـان حاصـل کـرد. امـا در سـطح       در سریع
خردساختار ترتیب الفبایی بـه اعتقـاد بسـیاري پژوهشـگران از کفایـت لازم برخـوردار       

گردد و مجبـور اسـت کـل     می یکاربر در یک مدخل به دنبال معنی خاصنیست. گاهی 
یـا نیـاز دارد بدانـد کـدام      جو کندو زیرمدخل را براي یافتن معناي مورد نظرش جست

نـویس بایـد    معادل را براي بافت موردنظرش انتخـاب کنـد. بـه همـین دلیـل، فرهنـگ      
 .Ibid., p(د، اختیـار کنـد   رویکردي تا حدي تجویزي، مانند ارائۀ فهرستی براساس بسام

205(.  
بندي اهداف کاربران  بندي رایج اشاره شود. در طبقه در اینجا لازم است به یک طبقه

 Bogaards 1999, p. 114 & 118; Tarp(آموز، محققان مختلف  هاي زبان در مراجعه به فرهنگ

2008, p. 166( آموز وقتی  کاربر زباناند.  ردهکاشاره  2و درکی 1به دو دسته اهداف تولیدي
کند با داشتن یک صـورت واژگـانی بـه دنبـال      براي درك مفاهیم به فرهنگ مراجعه می

وجوي وي از یک مفهوم  اما وقتی هدف کاربر تولیدي باشد، جست ،گردد معناي آن می
اش آغاز و به یک صورت واژگانی کمابیش معادل در زبان دوم  یا معنی در زبان مادري

بوگاردز، براي اهداف درکی ساختاري وجود دارد که دسترسی را  ۀبه گفتشود.  ختم می
طراحـی   یکم تا به حال سـاختار مطلـوب   کند، ولی براي اهداف تولیدي دست ممکن می

  توان تا حد امکان به مطلوب نزدیک شد. ، اما میاست دهنش
در  3هاي نزدیک شـدن بـه ایـن مطلـوب اسـتفاده از ارجاعـات پیونـدي        یکی از راه

معنی، متضاد، و یا کلمـاتی کـه    به این معنی که به کلمات هم ،هاست خردساختار مدخل
ممکن است به مفهوم مورد نظر ارتباط معنایی داشته باشند در زیر مـدخل ارجـاع داده   

  شود.
                                                   

1. productive 
2. receptive 
3. cross-references 
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  ها جایگاه دستور زبان در طراحی مدخلـ 1ـ2
ر فرهنـگ مربـوط   ردسـاختا گیري دربارة اطلاعـات دسـتوري بـه خ    طور کلی تصمیم به

آموز فارسی، اطلاعات دسـتوري موردنیـاز هـر مـدخل بـا       فرهنگ زبانشود. دربارة  می
بسـیار   زبان که از دانش ناخودآگاه زبـانی برخوردارنـد   فارسی یان بومیفرهنگ سخنگو

هاي موجـود در ایـن زمینـه دارنـد، فقـدان       ترین کمبودي که فرهنگ . مهممتفاوت است
هـا در فارسـی اسـت.     هـا و صـفت   هـا، فعـل   اي اجبـاري اسـم  ه ـ اطلاعات دربارة متمم

 ـ هاي زبان فرهنگ چنـین اطلاعـاتی بـه کاربرشـان در تولیـد       ۀآموز لازم است که با ارائ
تـوان   نمونه، با ساختاري مشابه زیـر مـی   يهاي صحیح دستوري کمک کنند. برا ساخت

  اطلاعاتی از این دست را نمایش داد:
  ردنک یبه کسی معرف : چیزي / کسی رامعرّفی کردن

  چیزي / کسی به کسی ی: معرفمعرّفی
  ردنک: با چیزي / کسی موافقت موافقت کردن

دوسـت  ، خواسـتن نمـا، ماننـد    وجـه  يهـا  ها و نوعاً فعل در زبان فارسی برخی فعل
کنند. این اطلاعات نیز  وجه التزامی را بر فعل پس از خود تحمیل می توانستن، و داشتن

  ها منظور شوند: این فعل هاي باید در مدخل
  : چیزي / کسی را خواستنخواستن

  خواستن + التزامی
کم یک  منظور از نمایش ساختاري فوق این است براي هر فعلی از این گونه، دست

  ) اختصاص داده شود. زیرمدخل به چنین ساختی (همراه با مثال

  ها جایگاه تصریف در طراحی مدخلـ 2ـ2
تـرین   هر کاربري انتظار دارد که پاسخ همۀ سوالاتش را در فرهنگ بیابد. اما حتی کامـل 

نـویس   توانند همۀ کلمات یک زبان را فهرست کنند. بنابراین فرهنـگ  ها هم نمی فرهنگ
هایی را بـا   هایی را در فرهنگ وارد کند و چه صورت باید تصمیم بگیرد که چه صورت

ن دهد. کاربرپسندترین راه شاید اختصاص یـک مـدخل   هاي دیگري به کاربر نشا روش
وجـو آن را بیابـد، امـا هـیچ      کلمه باشد، طوري که کاربر با اولین جسـت  به هر صورت

چاپی) فضاي لازم براي چنین رویکـردي را   يها از فرهنگ کی م هیچک فرهنگی (دست
کـاربران در   چنین رویکردي هیچ کمکی به اهداف تولیـدي  ،د. به علاوهندر اختیار ندار

هـا از جملـه    هاي تصریفی کلمات در بسیاري زبـان  کند. صورت مراجعه به فرهنگ نمی
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هـاي واژگـانی    توانند از فهرسـت مـدخل   فارسی، کلماتی هستند که تا اندازة زیادي می
هاي تصریفی هر مدخل  ی براي صورتتفاوتنویسان رویکردهاي م حذف شوند. فرهنگ

در مقایسـه بـا فرهنـگ    آمـوز   م این اسـت کـه فرهنـگ زبـان    کنند. اما نکتۀ مه اتخاذ می
باید اطلاعات تصریفی بیشتري در اختیار کاربر قرار دهد. کردة بومی  سخنگویان تحصیل

هـاي درسـت    آموز باید به طریقی به کاربر در تولیـد و درك صـورت   را فرهنگ زبانیز
  کمک کند، و این مسئله باید تا حد امکان کاربرپسند باشد.

 یهاي الکترونیک این نکته در اینجا خالی از فایده نیست که حتی در تهیۀ فرهنگ ذکر
هـاي تصـریفی را در    خاطر وجود فضاي بیکران، تمامی صورت هم عاقلانه نیست که به

هـاي   هاي جداگانه براي هریک از ایـن صـورت   فرهنگ بگنجانیم. در نظر گرفتن مدخل
 و مدیریت دقیق اطلاعات نخواهـد بـود.   کنندة یک طراحی هوشمندانه تصریفی تضمین

یکی از تصمیمات اساسی در مراحل اولیۀ تهیۀ یک فرهنگ نحـوة برخـورد بـا     ،بنابراین
هـا در فرهنـگ    کلمه هاي تصریفی کلمات است. ازآنجاکه گنجاندن همۀ صورت صورت

 تنهایکی جاي دادن  نویس قرار دارد؛ ي فرهنگپیش رو همنطقی و بهینه نیست، دو گزین
یـک از   براي هیچلحاظ نکردن مدخل جداگانه و دیگري  قاعده هاي تصریفی بی صورت
نشان هر کلمـه. گزینـۀ    تنها یک مدخل براي صورت بیدر نظر گرفتن ها و  کلمه صورت

کند، اما دستیابی به اطلاعات را براي کاربر دچار مشـکل   دوم کمترین فضا را اشغال می
باید  روشیشود. با چه  مواجه می اصواتزي با کلمۀ آمو کند. تصور کنید زبان جدي می

تـر و کاربرپسـندتر اسـت.     راهنمایی کرد؟ پس گزینۀ اول معقـول  صوتاو را به مدخل 
  است. یات چنین رویکردي در ادامه آمدهئجز

  ها الف) فعل
هاي  ند. این دو ستاك پایۀ همۀ صورتا ها در فارسی داراي دو ستاك گذشته و حال فعل

دانند. سـتاك   دهند. ستاك حال را ریشۀ فعلی در فارسی می افعال را تشکیل میتصریفی 
شود.  واژي دیگر بر روي ریشۀ فعل حاصل می گذشته با وندافزایی یا فرایندهاي ساخت

(طباطبـایی  قاعـده   شوند: باقاعده و بی فارسی به دو گروه تقسیم می يها از این منظر فعل
  .)44 ، ص1376

شان با افـزودن یکـی از    ها هستند که ستاك گذشته آن دسته از فعلباقاعده  يها فعل
  آید. مانند دست می / بهt, -d, -id, -âd-وندهاي /

  خورد ←خور + د     بافت ←باف + ت 



 1396 ،12، شمارة نويسي فرهنگ 75
  هاي ... پیشنهاد چهارچوبی براي تهیۀ فرهنگ مقاله  

 

  ایستاد ←ایست + اد     پوشید ←پوش + ید 
منـدي بـا    قاعده ارتباط منظم و قاعـده  بی يها اما صورت ظاهري ستاك گذشتۀ فعل

هـا را دو واژة قاموسـی    ریشۀ فعلی ندارد و بهتر است ستاك حال و گذشـتۀ ایـن فعـل   
مستقل در نظر بگیریم. مانند  

  تافت ←تاب       یافت ←یاب 
  نشست ←نشین       گفت ←گو 

انـد و   دههایی قرار دا قاعده را در گروه بی يها بسیاري از فعل )1391(انوري و گیوي 
  اند. مانند تبدیل ستاك حال به گذشته را معرفی کرده يها به نحوي براي هر گروه قاعده

 توانست ←دانست، توان + ست  ←دان + ست 
 سوخت ←انگیخت، سوز  ←آموخت، انگیز  ←آموز 
 افزود ←آزمود، افزا  ←آزما 

 داشت ←انگاشت، دار  ←انگار 
انـدرکاران تـألیف    چنـدان مـورد توجـه دسـت    بنـدي   رسد ایـن دسـته   اما به نظر می

. دلیل آن هم تا حدي روشن است، زیاد است ههاي آموزش زبان فارسی قرار نگرفت کتاب
کننده خواهد بود. به  ها بیش از آنکه به فرایند یادگیري زبان کمک کند، گیج شدن قاعده

  رود. ندرت از چند فعل فراتر می ها به حوزة شمول این قاعده ،علاوه
هـا را   هاي نماینـدة فعـل   زبانه و دوزبانه) مدخل هاي فارسی موجود (یک در فرهنگ

به ستاك گذشـته   /an-/دهند که از افزودن تکواژ مصدرساز  مصدرهاي فعلی تشکیل می
آید. به عبارتی کاربر فرهنگ براي یافتن معنی و سایر اطلاعـات مربـوط بـه     دست می به

ست، وگرنه دستیابی به اطلاعات (هرچنـد جـامع و   ها نیازمند دانستن مصدر فعل ا فعل
کـردة بـومی    کامل) درون فرهنگ غیرممکن خواهد بود. این امر براي کـاربران تحصـیل  

بسامد که  منسوخ یا کم يها زبان مورد نظر مشکلی ایجاد نخواهد کرد (مگر درمورد فعل
هایی  واجهه با صورتآموز فارسی پس از م اما زبان ،شوند) در گفتار روزمره استفاده نمی

خالی خواهد ماند. پـس بایـد    ها دست و مراجعه به این فرهنگ» داند می« مانندتصریفی 
  اي اندیشید. آموز چاره براي یافتنِ مدخلِ فعل توسط کاربر زبان

باقاعده در انتهاي فرهنگ معرفی کرد و  يها یک گزینه این است که جدولی از فعل
تواند مانند  قاعده را گنجاند. جدول مورد نظر می بی يها ها تنها اطلاعات فعل در مدخل

  باشد. 1جدول 
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  فارسی ةهاي باقاعد فهرست فعل نـ نمو۱جدول 

  مصدر  ستاك گذشته  وند  ستاك حال
  خوردن  خورد  د  خور

...  ...  ...  
  نالیدن  نالید  ید  نال
...  ...  ...  

  افتادن  افتاد  اد  افت
...  ...  ...  

  بافتن  بافت  ت  باف
...  ...  ...  

شود این است که کاربر فرهنگ چگونه باید بفهمد که  که در اینجا مطرح می یپرسش
گـر، اگـر فعلـی بـراي کـاربر      یقاعده. به عبـارت د  فعل مورد نظرش باقاعده است یا بی

هاي تصریفی فعل مورد نظر باشد، تمایز افعـال   دنبال صورتناشناخته باشد یا کاربر به 
کنـد، بلکـه باعـث     قاعده در تنظیم فرهنـگ نـه تنهـا کمکـی بـه وي نمـی       باقاعده و بی

را ممکن است فعل مورد نظر کاربر باقاعده باشـد و  یشود. ز سردرگمی بیشتر او هم می
قاعـده   فعل مورد نظر بـی  هاي فرهنگ به دنبال آن بگردد و یا برعکس او ابتدا در مدخل

  وجوي آن بپردازد. انتهایی به جست يها باشد و کاربر ابتدا در جدول
قاعـده و   هـا را اعـم از بـی    هاي پیشِ رو یکی این است که همۀ فعل بنابراین، گزینه
ها  ها را در مدخل انتهایی فرهنگ گنجاند و دیگري اینکه همۀ آن يها باقاعده در جدول
شود. به این صورت که کلیۀ  وم به دلیل کاربرپسندتر بودن پیشنهاد میجاي داد. گزینۀ د

اطلاعات مربوط به فعل از جمله ستاك حـال و گذشـته در مـدخلی بـا مصـدر فعلـی       
ها متصـل کـرد.    گنجانده شود و ستاك حال افعال را نیز با ارجاع پیوندي به این مدخل

دوم بر حجـم فرهنـگ    ۀت، گزینهاي بسیط رایج فارسی محدود اس ازآنجاکه تعداد فعل
کند و حداکثر یک یا دو صفحه بر این حجم افزوده خواهد شـد.   چیز زیادي اضافه نمی

  شوند: صورت زیر نمایش داده می این اطلاعات به آمدننمونه، براي فعل  يبرا
  / آمد، آ(ي) ...âmadan/ آمدن
  آمدن /â(y)/ ← آ(ي)
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ها داراي دو تکواژگونه است، مـثلاَ سـتاك حـال     ستاك حال برخی فعل ،در فارسی
/ است که اولی در صیغگان حال استمراري ro/ و /ravداراي دو تکواژگونۀ / رفتنفعل 

شـود. ازآنجاکـه شـکل نوشـتاري ایـن       و وجه التزامی و دومی در وجه امري ظاهر مـی 
 صورت بهطلاعات را براي این افعال توان نمایش ا ها تفاوتی با هم ندارند می تکواژگونه

  زیر اصلاح کرد:
  / رفت، رو ...raftan/ رفتن

  رفتن ←/ ro, rav/ رو
بـراي درج اطلاعـات    يجلد کيی فرهنگ معاصر فارسرویکردي که  ،به این منظور

 يشود. برا آموز پیشنهاد می هاي زبان صرفی در مدخل مصدرها اتخاذ کرده براي فرهنگ
  صورت زیر است: در این فرهنگ به آمدننمونه، مدخل مصدر 

  ا//ی؛ بییآ ی؛ مي//آمد مصدر. لازم.:  /āmadan/ آمدن

  ها ب) اسم
ها است که در بیشـتر   جمع آن صورت بهها در فارسی محدود  هاي تصریفی اسم صورت

، ـان، هاـ «اند (با افزودن پسوندهاي جمع فارسی و عربی  ها باقاعده ن صورت موارد اي
هاي جمع قابل استفاده یا تکواژ ). در این صورت کافی است تنها تکواژـون، نيـ، ـات

 عنـوان  بـه که نیاز به افزودن واج میانجی باشد، واج میـانجی هـم    را ذکر کرد. درصورتی
شـود (هرچنـد ممکـن اسـت ایـن شـکل نمـایش بـا          بخشی از تکواژ جمع نمایانده می

به این  باشد، اما کاربر فرهنگ هم لزوماًنشناختی چندان سازگار  هاي علمی زبان واقعیت
هاي صـحیح راهنمـایی    سمت تولید ساخت ها آگاهی ندارد و تنها باید وي را به واقعیت

همـراه تکواژهـاي باقاعـدة     قاعدة جمع اسامی (جمع مکسر) را بـه  هاي بی کرد). صورت
 يها املاي کلمهصورت زیر در مدخل منظور کرد. توجه به تغییر  توان به قابل استفاده می
هاي تصریفی را نیز نباید از نظـر دور داشـت. در مـواردي کـه افـزودن       پایه در صورت

تکواژ جمع باقاعده مستلزم تغییرات آوایـی و یـا نوشـتاري اسـت (پرنـده: پرنـدگان)،       
  شود. کامل نوشته می صورت بهصورت جمع 

  ها، کُتُب تابک: کتاب
  ها : خانمخانم
  آقایانآقا: 

  ها، پرندگان پرنده: پرنده
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  ها، دوستان دوستدوست: 
  ونیها، روحان یروحانروحانی: 

  واناتیها، ح وانیححیوان: 
  علوم علم:

ها پیشـنهاد شـد، بـراي دسترسـی کـاربر بـه اطلاعـات در         همانند آنچه دربارة فعل
قاعده با ارجاع بـه   هاي جمع بی هاي درکی استفاده از ارجاع پیوندي از صورت موقعیت
ی فرهنـگ معاصـر فارس ـ   صلی حاوي اطلاعات ضروري است. رویکـردي کـه  مدخل ا

  .است تهنیز در پیش گرف يجلد کي
  جمعِ صنف اصناف
  جمعِ صنم اصنام

  جمعِ صوت اصوات
  جمعِ اصل اصول

  ها پ) صفت
هـاي   این صورتهاي تصریفی کمتري دارند.  ها هم صورت ها از اسم صفتدر فارسی، 

هـا   هـاي صـفت تفضـیلی و صـفت عـالی. ایـن صـورت        اند از ساخت تصریفی عبارت
شوند. ازآنجاکـه   ها ساخته می / به صفتtarin-/ و /tar-با افزودن پسوندهاي / ،ترتیب به

هـاي تفضـیلی و عـالی نیسـتند و در بسـیاري مـوارد از        هـا داراي صـورت   همۀ صفت
آموز  ت عالی و یا تفضیلی ساخت، براي کاربر زبانتوان صف هاي غیرمدرج نیز می صفت

هـا بیابـد. در اینجـا نیـز همـان       مفید خواهد بود که این اطلاعات را در مـدخل صـفت  
کار گرفته  ها به ها و اسم فعل درموردشود که  قاعده اتخاذ می هاي بی رویکردي به صورت

  شد.
  ترین عیتر، سر عیسر سریع
  بهتر، بهترین خوب
  ترین خوان تر، درس خوان سدر خوان درس

  خوب ← بهتر
  خوب ← بهترین

  هاي غیربسیط فعلـ 3ـ2
طور کلـی   اي به چندکلمه يها نمایش عبارت ينویسان رویکردهاي گوناگونی برا فرهنگ
ها جزء فعلـی را پایـۀ    کنند. اگر در این فعل طور خاص اتخاذ می غیربسیط به يها و فعل

اي را جـزء همـراه بنـامیم،     اضافه کلمه در نظر بگیریم و اسم، صفت، قید یا گروه حرف
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اند از قرار دادن این کلمات در زیر مدخل پایه یا در زیر مـدخل   هاي موجود عبارت راه
مینه نیز باید با توجه به هر دو دسته اهداف درکـی و  گیري در این ز جزء همراه. تصمیم

تولیدي کاربران صورت گیرد. در یک کاربرد تولیدي، کاربر مفهومی را در ذهـن دارد و  
گزینـۀ اول دسترسـی بـه     ،به دنبال فعل مناسب بـراي همراهـی بـا آن اسـت. بنـابراین     

کرد که این گزینه سـبب  نباید فراموش  ،کند. به علاوه اطلاعات مورد نیاز را مسدود می
بر (حتی در یک هدف  پایه و دسترسی دشوار و زمان يها هاي فعل طولانی شدن مدخل

معتقـد اسـت    )Bogaards 1999, p. 126(شـود. بوگـاردز    مورد نظر می يها درکی) به کلمه
ها در ذیل هر دو مدخل پایه و جزء همراه است. به ایـن   بهترین راه قرار دادن این کلمه

هـاي   منظور راه حل بهینه براي اشغال کمترین فضاي ممکن ایـن اسـت کـه زیرمـدخل    
ها در زیر جزء همراه قرار گیرند و در زیرِ مـدخل   گونه کلمه اصلی حاوي اطلاعات این

در  شـخم زدن نمونه، فعل  يها ارجاع پیوندي داده شود. برا ن مدخلها به ای اصلی فعل
ی کـه بـا ایـن    یها به تمامی فعل زدنقرار گیرد، اما در زیرِ مدخل فعل  شخمزیرِ مدخل 

  ، اشاره شود.شخم زدنسازند، از جمله  فعل یک فعل غیربسیط می

  گیري نتیجهـ 3
هـا و   صی پیرامون انتخاب مـدخل آموزان نیازمند ملاحظات خا سی براي زبانینو فرهنگ

هـا بایـد بـر اسـاس      ساختار دسترسی به اطلاعات درون فرهنگ است. انتخاب مـدخل 
نیازهاي ارتباطی و اطلاعاتی کاربران با توجه به سطح دانش زبانی آنان انجام شـود. بـه   
این صورت که فهرست واژگان چنین فرهنگی از منابعی استخراج شود که نمایندة زبان 

هـاي مختلـف باشـد.     و پویاي مورد استفادة گویشـوران بـومیِ زبـان در موقعیـت     زنده
هاي متنی بزرگ از منابع گوناگونِ در دسترس و استخراج بخش اصلی  آوري پیکره جمع

تواند چنـین   هاست و می روزترین شیوة انتخاب مدخل آموز از آن به واژگان فرهنگ زبان
ند. از سوي دیگر، ساختار دسترسـی فرهنـگ   کن برآورده کل ممکن شینیازي را به بهتر

آموز طراحی شود، کـه متفـاوت بـا     آموز فارسی باید با توجه به نیازهاي کاربر زبان زبان
طلبـد. ایـن    بومی فارسی است و طبیعتاً ملاحظـات متفـاوتی را مـی    ينیازهاي سخنگو

هـاي دیگـر    آموز زبان زبانهاي  توان از فرهنگ ساختار بسیار وابسته به زبان است و نمی
طور کامل الگوبرداري کرد. یکی از مسائل مهم در طراحی ساختار دسترسـی فرهنـگ    به

هاسـت،   هـا و صـفت   هـا، اسـم   هـاي تصـریفی فعـل    آموز فارسی توجه به صـورت  زبان
خوبی راهنمـایی کنـد. همچنـین لازم     که کاربر را در اهداف تولیدي و درکی به نحوي به
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توري لازم براي استفادة صحیح از این مقولات واژگانی در سـاختار  است اطلاعات دس
غیربسـیط   يها هاي دیگر زبان فارسی وجود فعل فرهنگ گنجانده شود. از دیگر ویژگی

ها نیز باید به نحوي هوشـمندانه در سـاختار    آن يها فراوان است که دسترسی به مدخل
  دسترسی فرهنگ فراهم شود.
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